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4040 modular Art. 1276

PL Instrukcja obsіugi 
Sterownik nawadniania 

H Hasznбlati ъtmutatу 
Цntцzхrendszer vezйrlхegysйg 

CZ Nбvod k pouћitн 
Systйm шнzenн zavlaћovбnн 

SK Nбvod na pouћitie
Ovlбdanie zavlaћovania 

GR �δηγίες 	ρήσεως 
Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς 

RUS Инструкция по эксплуатации 
Пульт управления оросителем

SLO Navodila za uporabo
Krmilnik zalivanja 

UA Інструкція з експлуатації 
Блок керування системи зрошення 

HR Upute za uporabu
Upravljanja navodnjavanjem 
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Πρ��λεπ�μενες 	ρήσεις 

GARDENA Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς 4040 modular

Σας καλωσ�ρί��υμε στ�ν κήπ� με την GARDENA... 

Αυτή είναι η μετάφραση απ� τ� Γερμανικ� κείμεν� των πρωτ�τυπων �δηγιών 
�ρήσεως. Παρακαλ�ύμε δια!άστε πρ�σεκτικά τις �δηγίες �ρήσης και τηρείτε 
τις υπ�δεί"εις π�υ αναφέρ�νται μέσα. $ρησιμ�π�ιήστε τις �δηγίες �ρήσης για 
να ε"�ικειωθείτε με τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς, τη σωστή �ρήση και τις
υπ�δεί"εις ασφάλειας. 

A
Για λ�γ�υς ασφάλειας, δεν επιτρέπεται να �ρησιμ�π�ι�ύν τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�-
τίσματ�ς παιδιά κάτω των 16 ετών καθώς και άτ�μα, τα �π�ία δεν έ��υν ε"�ικειω-
θεί με τις �δηγίες �ρήσης. Άτ�μα με ειδικές ανάγκες μπ�ρ�ύν να �ρησιμ�π�ι�ύν τ� 
πρ�ϊ�ν μ�ν� υπ� την επιτήρηση και την καθ�δήγηση κάπ�ι�υ υπεύθυν�υ ατ�μ�υ. 

v Σας παρακαλ�ύμε να διαφυλά"ετε τις �δηγίες �ρήσης σε
ασφαλές μέρ�ς. 

1. $ρήσεις τ�υ Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς . . . . . . . . . . . . . . . . 46
2. Για την ασφάλειά σας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
3. Λειτ�υργία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 47
4. Θέση σε λειτ�υργία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 48
5. $ειρισμ�ς . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 50
6. Δι�ρθωση λειτ�υργικών διαταρα�ών . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
7. Θέση εκτ�ς λειτ�υργίας . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 55
8. Tε�νικά στ�ι�εία . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56
9. Service . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 56

1. �ρήσεις τ�υ Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς 

+ Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς είναι κατάλληλ�ς για
εσωτερικ�ύς και ε"ωτερικ�ύς �ώρ�υς. 
Αυτ�ς � Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς απ�τελεί συστατικ� μέ-
ρ�ς εν�ς συστήματ�ς π�τίσματ�ς. Πρ�τειν�μενα ε"αρτήματα
είναι η ηλεκτρ�!άνα π�τίσματ�ς (24 V) Κωδ. 1278, τα ωρεάτια
ηλεκτρ�!άνων Κωδ. 1254 / 1255 καθώς επίσης τ� Καλώδι�
σύνδεσης Κωδ. 1280 και �ι Ακρ�δέκτες καλωδίων Κωδ. 1282. 

Με τα ε"αρτήματα αυτά μπ�ρείτε να δημι�υργήσετε υπεραυτ�-
ματα συστήματα π�τίσματ�ς, τα �π�ία μπ�ρ�ύν να πρ�σαρ-
μ�σθ�ύν στις εκάστ�τε ανάγκες νερ�ύ για τα διάφ�ρα φυτά
και σε περίπτωση ανεπάρκειας νερ�ύ διασφαλί��υν τη λειτ�υρ-
γία �λ�κληρ�υ τ�υ συστήματ�ς. Η τήρηση των συνημμένων
�δηγιών �ρήσης της GARDENA απ�τελεί την πρ�ϋπ�θεση 
για την άψ�γη λειτ�υργία τ�υ Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς. 

Περιε	�μενα 
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3. Λειτ�υργία

1 % Run-Time: Κλήση της λειτ�υργίας % Run-Time. 

2 Πλήκτρ� Man: $ειρ�κίνητ� άν�ιγμα / κλείσιμ� 
μεμ�νωμένων καναλιών. 

3 Πλήκτρ� Time : Δεί�νει την ώρα. 

4 Πλήκτρ� OK: Αναλαμ!άνει τις τιμές π�υ έ��υν 
ρυθμιστεί με τα πλήκτρα ▲-▼.

5 Πλήκτρ� Man. All : Aυτ�ματ� άν�ιγμα/κλείσιμ� �λων των 
καναλιών με τη σειρά.

6 Πλήκτρα ▲-▼ : Μετα!άλλ�υν ή μετα!ι!ά��υν τα 
εισαγ�μενα δεδ�μένα. (Αν παραμείνει 
πατημέν� ένα απ� τα πλήκτρα ▲-▼, 
τ�τε η αλλαγή γίνεται σε τα�ύ ρυθμ�). 

7 Πλήκτρ� Reset : Σ!ήνει �λα τα δεδ�μένα πρ�γράμματ�ς.

8 Πλήκτρα Channel: Κλήση �λων των καναλιών. 

9 Ένδει�η πρ�γράμματ�ς: Δεί�νει π�ι� πρ�γραμμα
εκετελείται απ� τ� σ�ετικ� κανάλι. Σε περίπτωση π�υ
αν�ι�τ�ύν ταυτ��ρ�να περισσ�τερα κανάλια, τ�τε δεν
εμφανί�εται η ένδει"η πρ�γράμματ�ς. 

0 Κλείδωμα πλήκτρων: Για την ενεργ�π�ίηση / απενεργ�-
π�ίηση τ�υ κλειδώματ�ς πλήκτρων πατήστε ταυτ��ρ�να
τ� πλήκτρ� Man και τ� πλήκτρ� OK (τ� πλήκτρ� επανα-
φ�ράς δεν μπ�ρεί να κλειδωθεί). 

A Ένδει�η 	ειρ�κίνητ�υ ελέγ	�υ: Αν ενεργ�π�ιηθεί 
� �ειρ�κίνητ�ς έλεγ��ς, εμφανί�εται η ένδει"η Man. 

B Ενδει�η κατάστασης καναλι�ύ: Καταστάσεις: αν�ι�τ�,
κλειδωμέν� και σύμπτωση πρ�γραμμάτων. 

C Ενδει�η π�τίσματ�ς: +ταν είναι ένα κανάλι αν�ικτ�, �ι
σταγ�νες την ένδει"ης π�τίσματ�ς ανα!�σ!ήν�υν
διαδ��ικά.

Κατάληψη πλήκτρων 

Ενδεί�εις τ�υ
ρ�γραμματιστή
Π�τίσματ�ς

HI G F E

B C

D

9 0

5 72 3 41 6

8

A

� Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς επιτρέπεται μ�ν� για τ�ν
έλεγ	� ηλεκτρ��άνα 24 V (AC). 

Πρ�σ�	ή 

2. Για την ασφάλειά σας

Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς: 
� Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς
επιτρέπεται να 	ρησιμ�π�ιείται
απ�κλειστικά με τ� συνημμέν�
τρ�φ�δ�τικ� 24 V. 

v Πρ�στατέψτε τ� απ� την υγρασία �ταν
τ� τρ�φ�δ�τικ� είναι �την πρί�α. 
+ Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς (�ωρίς
τρ�φ�δ�τικ�) διαθέτει αδιά!ρ��η
πρ�στασία απ� νερ� ψεκασμ�ύ.

v Παρ�λα αυτά �μως απ�φεύγετε την
άμεση έκθεση της συσκευής σε ριπές
νερ�ύ. 

Πρ�ς απ�φυγή απώλειας δεδ�μένων σε
περίπτωση διακ�πής ρεύματ�ς πρέπει να
�ρησιμ�π�ιείται μ�ν� αλκαλική μπαταρία 
9 V IEC 6LR61 για την ενδιάμεση απ�θή-
κευση των δεδ�μένων. Συνιστ�ύμε π.�.
τ�υς κατασκευαστές Varta και Energizer
(απαγ�ρεύεται η �ρήση συσσωρευτών). 



48

G
R

D Λειτ�υργία % Run-Time: Διάρκεια π�τίσματ�ς �λων των
καναλιών ρυθμι��μενη μετα"ύ 10 - 200%. 

E Prog. Off : Πρ�γραμμα π�τίσματ�ς απενεργ�π�ιημέν�
(Λειτ�υργία % Run-Time: 0%). 

F Ενδει�η κατάστασης μπαταρίας: +ταν ανα!�σ!ήνει η
ένδει"η Batt., η μπαταρία είναι σ�εδ�ν άδεια και πρέπει
να αντικατασταθεί. 
+ταν η ένδει"η μπατ. παραμένει ακίνητη, η μπαταρία
είναι άδεια ή δεν έ�ει τ�π�θετηθεί. 
Η ένδει"η Batt. σταματάει να ανα!�σ!ήνει μετά την
αντικατάσταση της μπαταρίας. 

G Ενδει�η αισθητήρα: Με συνδεδεμέν� αισθητήρα και μήνυ-
μα κατάστασης υγρασίας εμφανί�εται η ένδει"η αισθητήρα. 

H Ημέρες ε�δ�μάδας / Φάσεις π�τίσματ�ς: Για την ένδει"η
της τρέ��υσας ημέρας ή των πρ�γραμματισμένων
ημερών π�τίσματ�ς και φάσεων π�τίσματ�ς (3rd κάθε 3η
ημέρα / 2nd κάθε 2η ημέρα). 

I Ενδει�η σφάλματ�ς ή υπ�δει�η: Σ�ετικά με την ένδει"η
σφάλματ�ς ή υπ�δει"ης. 

4. Θέση σε λειτ�υργία

Πριν απ� τ�ν πρ�γραμματισμ� θα πρέπει να ε"�πλίσετε 
τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς με μία μπαταρία 9 V, 
ώστε σε περίπτωση διακ�πής ρεύματ�ς να μην απωλε-
σθ�ύν τα δεδ�μένα πρ�γράμματ�ς.

1. Ανασηκώστε τ� καπάκι 1 και τρα!ή"τε πρ�ς τα κάτω. 

2. Συνδέ�τε τ� καλώδι� τ�υ τρ�φ�δ�τικ�ύ στ�υς 
24 V-(AC) ακρ�δέκτες και !ιδώστε καλά. 
Τ� σ�έδι� σύνδεσης υπάρ�ει στ� καπάκι 1. 

3. Συνδέ�τε τ� καλώδι� για τις ηλεκτρ�!άνες (π.�. καλώδι�
σύνδεσης 7 συρμάτων της GARDENA Κωδ. 1280 για έως
και 6 ηλεκτρ�!άνες στ�υς ακρ�δέκτες με τ�υς αριθμ�ύς
και C !ιδώστε καλά !λέπε επίσης „Σύνδεση �αλ�ίδων“).

4. Εν ανάγκη εμ!υσματώστε τ� καλώδι� τ�υ αισθητήρα (π.�.
αισθητήρας υγρασίας GARDENA Κωδ. 1187) στην υπ�δ��ή
τ�υ αισθητήρα 3. 

5. Εν ανάγκη (π. �. Κωδ. 1273) εμ!υσματώστε τ� καλώδι� για
τ� κεντρικ� κανάλι (Masterkanal) 3 στ�υς ακρ�δέκτες M
και C (Pump) και !ιδώστε καλά (!λέπε κεντρικ� κανάλι
„Masterkanal“). 

6. Συνδέστε τη μπαταρία στ� κλιπ μπαταρίας 2 και
τ�π�θετήστε την στην υπ�δ��ή μπαταρίας. 
Κατά την τ�π�θέτηση πρ�σέ"τε τη σωστή π�λικ�τητα. 

7. Εφαρμ�στε τ� καπάκι στη θήκη πιέ��ντας. 

8. Εμ!υσματώστε τ� φις τ�υ τρ�φ�δ�τικ�ύ 24 V-(AC) σε
πρί�α δικτύ�υ 230 V.

Κατ�πιν πρέπει να γίνει επιλ�γή ένδει"ης ώρας μετα"ύ 
24 ή 12 pm και ρύθμιση της ώρας (!λ. 5. �ειρισμ�ς
„Ρύθμιση ώρας“).

Σύνδεση Πρ�γραμματιστή
Π�τίσματ�ς:  

1

HI G F E

B C

D

9 0 A

0

2

3
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Παράδ.: με 3 �αλ�ίδες

Τα στ�ι�εία επέκτασης της GARDENA Κωδ. 1277 με 2 κανάλια
είναι διαθέσιμα κατ�πιν επιθυμίας σας. Είναι εφικτή η σύν-
δεση έως και 4 στ�ι�είων επέκτασης και έτσι είναι δυνατή η
ρύθμιση 12 καναλιών μέσω της !ασικής μ�νάδας. 

1. Σπάστε τη γλώσσα 4 απ� τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�τίσμα-
τ�ς (ή απ� τ� ήδη συνδεδεμέν� στ�ι�εί� επέκτασης). 

2. Εμ!υσματώστε τ�υς αγωγ�ύς σύνδεσης 8 στ�ν 
Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς (ή στ� ήδη συνδεδεμέν�
στ�ι�εί� επέκτασης) και ωθήστε τ� στ�ι�εί� επέκτασης. 

3. Ασφαλίστε τ� στ�ι�εί� επέκτασης μέσω τ�υ ακρ�δέκτη 9. 

4. Συνδέστε τ� καλώδι� τ�υ στ�ι�εί�υ επέκτασης 5 με τ�
!ύσμα τ�υ πρ�γραμματιστή 6 (κατά τη σύνδεση εν�ς
περαιτέρω στ�ι�εί�υ επέκτασης, συνδέστε τα στ�ι�εία
επέκτασης επίσης μέσω τ�υ !ύσματ�ς στ�ι�εί�υ 
επέκτασης 7. 
Κατά τη σύνδεση τα στ�ι�εία επέκτασης αναγνωρί��νται
αυτ�ματα απ� τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς. 

5. Εφαρμ�στε πιέ��ντας τ� καπάκι τ�υ Πρ�γραμματιστή
Π�τίσματ�ς και τ�υ στ�ι�εί�υ επέκτασης. 

Τ� κεντρικ� κανάλι (Master Channel) είναι ένα κανάλι, τ� �π�ί�
τίθεται σε λειτ�υργία ταυτ��ρ�να με άλλα κανάλια. 
Παί�ει σπ�υδαί� ρ�λ� π.�. �ταν ένα συγκρ�τητα π�τίσματ�ς
τρ�φ�δ�τείται με αντλία και η αντλία πρέπει να ενεργ�π�ιείται
�ταν ενεργ�π�ιείται μία απ� τις !αλ!ίδες π�τίσματ�ς. 
Τ� κύρι� κανάλι κλείνει 20 δευτερ�λεπτα πριν τ� τέλ�ς τ�υ
πρ�γράμματ�ς για να γίνει απ�πίεση εγκατάστασης. 

Η αντλία μπ�ρεί να λειτ�υργήσει σε συνδυασμ� με τ�ν
ρυθμιστή αυτ�ματης λειτ�υργίας αντλιών της GARDENA 
κωδ. 1273, συνδέ�ντας την στ� κανάλι master. 

1. Σημαδέψτε τις ηλεκτρ�!ά-
νες ώστε να μπ�ρεί να γίνει 
σωστή καταν�μή των 
καναλιών στις ανάλ�γες 
ηλεκτρ�!άνες. 

2. Συνδέστε ένα καλώδι� της 
πρώτης ηλεκτρ�!άνες μέσω 
ακρ�δέκτη καλωδί�υ π.�. 
ακρ�δέκτης καλωδί�υ με 
τ� καλώδι� τ�υ Πρ�γραμμα-
τιστή Π�τίσματ�ς π�υ έ�ει 
!ιδωθεί καλά στ� 1. 

3. Συνδέστε �λες τις άλλες ηλεκτρ�!άνες, �πως και την πρώτη
ηλεκτρ�!άνα, με ένα "ε�ωριστ� καλώδι� με τ�ν Πρ�γραμ-
ματιστή Π�τίσματ�ς (σε διπλανά φρεάτια μπ�ρεί να γίνει
ένωση). 

4. Συνδέστε τ� δεύτερ� καλώδι� κάθε ηλεκτρ�!άνα μέσω
"ε�ω-ριστ�ύ ακρ�δέκτη καλωδί�υ με τ� καλώδι� τ�υ
Πρ�γραμ-ματιστή Π�τίσματ�ς π�υ έ�ει συνδεθεί στ� C 
(Υπ�δει"η: C = C). 

Σύνδεση στ�ι	εί�υ 
επέκτασης:

Παράδ.: με 2 κ�υτιά �αλ�ίδων V3 
(Κωδ. 1255)

Κεντρικ� κανάλι 
(Master Channel) : 

Σύνδεση �αλ�ίδων: 

7

5

4

6

8

9

I

Art. 1280

I

Art. 1280
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Διατ�μή καλωδί�υ σύνδεσης:

Η ανώτερη επιτρεπτή απ�σταση μετα"ύ Πρ�γραμματιστή
Π�τίσματ�ς και ηλεκτρ�!άνες ε"αρτάται απ� τη διατ�μή
αγωγ�ύ τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης. Για μία απ�σταση 30 m
ανέρ�εται σε 0,5 mm2 και για απ�σταση 45 m σε 0,75 mm2.
Στην περίπτωση αυτή δεν επιτρέπεται η ταυτ��ρ�νη θέση 
σε λειτ�υργία περισσ�τέρων των 3 ηλεκτρ�!άνων. 
Τ� καλώδι� σύνδεσης GARDENA Κωδ. 1280 έ�ει διατ�μή 
0,5 mm2 και μήκ�ς 15 m. Τ� καλώδι� σύνδεσης μπ�ρεί να
συνδεθεί στεγανά μέσω τ�υ ακρ�δέκτη Κωδ. 1282. 

V Κατά τη 	ρήση δ�μ�στ�ι	εί�υ επέκτασης 2040: 

Κρατήστε τ� συνημμέν� �δηγ� διατρήσεων στ�ν τ�ί�� και
σημαδέψτε τις διατρήσεις με μ�λύ!ι. 

1. Βιδώστε την πλάκα στήρι"ης 8 για τ�ν Πρ�γραμματιστή
Π�τίσματ�ς (και ενδε�. τ� στήριγμα για τα στ�ι�εία
επέκτασης) στ�ν τ�ί��. 

2. Αναρτήστε τ�ν Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς (ενδε�. με
στ�ι�εί� επέκτασης) με την πίσω πλευρά απ� πάνω στην
πλάκα στήρι"ης 8 (και ενδε�. στα στηρίγματα για τα
στ�ι�εία επέκτασης). 

5. �ειρισμ�ς 

Ώρα και ημέρα ε�δ�μάδας

Πριν γίνει εφικτ�ς � πρ�γραμματισμ�ς των πρ�γραμμάτων
π�τίσματ�ς, πρέπει να ρυθμιστ�ύν η ώρα και η ημέρα ε!δ-
�μάδας. ηλεκτρ�!άνες π�υ είναι ήδη αν�ι�τές κλείν�υν αυτ�-
ματα σε περίπτωση αλλαγής της ώρας μετά απ� ένα λεπτ�. 

1. Βάλτε τ� τρ�φ�δ�τικ� στην πρί�α (�ωρίς μπαταρία).
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η TIME και η έ
νδει"η 24 H.

2. Ρυθμίστε με τα πλήκτρα ▲-▼ την ένδει"η ώρας 24 ή 12 pm
και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK. 
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η TIME και η ένδει"η
ωρών (παράδ. 0 ). 

1. Πατήστε τ� πλήκτρ� TIME. 

2. Ρυθμίστε τις ώρες με τα πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. 12 ώρες)
και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK. 
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η TIME και η ένδει"η
λεπτών. 

3. Ρυθμίστε τα λεπτά με τα πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. 30 λεπτά)
και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK. 
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η TIME και η ένδει"η
ημέρας ε!δ�μάδας. 

Εγκατάσταση στηρίγματ�ς
τ�ί	�υ:

8

Μ�ρφ�τυπ�ς 	ρ�ν�υ
ρυθμιHεται κατά τη θέση σε
λειτ�υργία:

1. 

2.

Ρύθμιση ώρας και ημέρας: 

2. 

3. 
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4. Ρυθμίστε την ημέρα ε!δ�μάδας με τα πλήκτρα ▲-▼
(Παράδ. Fr Παρασκευή) και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ�
OK. 
Η ώρα και η ημέρα έ��υν ρυθμιστεί. 

Πρ�γράμματα π�τίσματ�ς

Πρ�ϋπ�θεση: Πρέπει να έ��υν ρυθμιστεί η τρέ��υσα ώρα
και ημέρα της ε!δ�μάδας. 

Πριν αρ�ίσετε με την εισαγωγή των δεδ�μένων π�τίσματ�ς,
σας συνιστ�ύμε να κατα�ωρήσετε για λ�γ�υς επισκ�πησης
τα δεδ�μένα των ηλεκτρ�!άνων σας στ� σ�εδιάγραμμα π�τί-
σματ�ς στ� παράρτημα των �δηγιών �ρήσης. Είναι εφικτ� να
αν�ι�τ�ύν ταυτ��ρ�να τ� ανώτερ� 6 κανάλια. 

Σε κάθε κανάλι είναι εφικτή η απ�θήκευση 4 πρ�γραμμά-
των π�τίσματ�ς. (τ� ανώτερ� 4 πρ�γράμματα x 12 κανάλια
= 48 πρ�γράμματα). 

+ταν διασταυρών�νται πρ�γράμματα, ανα!�σ!ήνει η ένδει"η
κατάστασης καναλι�ύ ως υπ�δει"η και ERROR (παρ�λα αυτά
εκτελ�ύνται τα πρ�γράμματα). 
v Πρ�σέ�ετε ώστε να μην συμπίπτ�υν πρ�γράμματα.

Επιλ�γή καναλι�ύ και θέσης απ�θήκευσης πρ�γράμματ�ς:

1. Πιέστε τ� πλήκτρ� Channel τ�υ επιθυμητ�ύ καναλι�ύ.
(παράδ. κανάλι 1). 

Στην �θ�νη εμφανί�εται η ένδει"η Channels (παράδ. 2) 
και ανα!�σ!ήνει τ� Program 1. 

2. Επιλέ"τε τη θέση απ�θήκευσης πρ�γράμματ�ς με τα
πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. θέση απ�θήκευσης πρ�γράμ-
ματ�ς 3) και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK.
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η START TIME και 
η ένδει"η ωρών. 

Ρύθμιση ώρας έναρ�ης π�τίσματ�ς:
3. Ρυθμίστε τις ώρες έναρ"ης ώρας π�τίσματ�ς με τα

πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. 16 ώρες) και επι!ε!αιώστε με 
τ� πλήκτρ� OK. 
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η START TIME και 
η ένδει"η λεπτών.

4. Ρυθμίστε τα λεπτά έναρ"ης ώρας π�τίσματ�ς με τα
πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. 30 λεπτά) και επι!ε!αιώστε με 
τ� πλήκτρ� OK. Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η 
RUN TIME και η ένδει"η ωρών.

Ρύθμιση διάρκειας π�τίσματ�ς:
5. Ρυθμίστε τις ώρες διάρκειας π�τίσματ�ς με τα πλήκτρα 

▲-▼ (παράδ. 1 ώρα) και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK. 
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήν�υν η ένδει"η RUN TIME και η
ένδει"η λεπτών. 

6. Ρυθμίστε τα λεπτά διάρκειας π�τίσματ�ς με τα πλήκτρα
▲-▼ (παράδ. 20 λεπτά) και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK.
Στην �θ�νη ανα!�σ!ήνει τ� !έλ�ς ê πάνω απ� την ένδει"η
συ�ν�τητας π�τίσματ�ς. 

4. 

Ρύθμιση πρ�γράμματ�ς
π�τίσματ�ς: 

1. 

2. 

3.

4.

5. 

6.
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Λειτ�υργία % Run-Time:

2. 

Ρύθμιση συ	ν�τητας π�τίσματ�ς: 

(a) κάθε δεύτερη 2nd ή τρίτη ημέρα 3rd (απ� την 
τρέ��υσα ημέρα της ε!δ�μάδας)

(b) επιλέ"ιμη κάθε επιθυμητή ημέρα της ε!δ�μάδας 
(εφικτή και η καθημερινή ρύθμιση)

7. (a) Συ	ν�τητα π�τίσματ�ς για κάθε 2η ή 3η ημέρα:
Ρυθμίστε με τα πλήκτρα ▲-▼ τ� !έλ�ς ê στη θέση 2nd
ή 3rd (παράδ. 2nd = κάθε 3η ημέρα) και επι!ε!αιώστε με 
τ� πλήκτρ� OK.
T� πρ�γραμμα π�τίσματ�ς απ�θηκεύεται και στην 
�θ�νη εμφανί�εται η συ�ν�τητα π�τίσματ�ς (παράδ. 2rd)
και η πρ�!λεψη της ε!δ�μάδας (παράδ. Fr, Su, Tu, Th). 

+ι ημέρες της πρ�!λεψης της ε!δ�μάδας καν�νί��νται 
σύμφωνα με την τρέ��υσα ημέρα της ε!δ�μάδας (Fr).

Ρύθμιση περαιτέρω πρ�γραμμάτων π�τίσματ�ς ή αλλαγή
πάλι στην τρέ��υσα ώρα με τ� πλήκτρ� Time. 
– ή – 
(b) Συ	ν�τητα π�τίσματ�ς για διάφ�ρες επιθυμητές
ημέρες της ε�δ�μάδας: 
Ρυθμίστε με τα πλήκτρα ▲-▼ τ� !έλ�ς ê στην επιθυμητή
ημέρα της ε!δ�μάδας (παράδ. Mo = Δευτέρα) και ενεργ�-
π�ιήστε ■ / απενεργ�π�ιήστε ανάλ�γα με τ� πλήκτρ� OK.
Αν ενεργ�π�ιηθ�ύν �λες �ι επιθυμητές ημέρες της
ε!δ�μάδας (παράδ. Mo, We, Fr), πατήστε τ� πλήκτρ� ▲
τ�σες φ�ρές μέ�ρι να ε"αφανισθεί τ� !έλ�ς ê πάνω απ�
την ένδει"η Su. 
T� πρ�γραμμα π�τίσματ�ς απ�θηκεύεται και στην �θ�νη
εμφανί�εται η συ�ν�τητα π�τίσματ�ς (παράδ. Mo, We, Fr). 

Ρύθμιση περαιτέρω πρ�γραμμάτων π�τίσματ�ς ή αλλαγή
πάλι στην τρέ��υσα ώρα με τ� πλήκτρ� Time. 

Για να γίνει εκτέλεση των πρ�γραμμάτων π�τίσματ�ς,
πρέπει για την ενεργ�π�ίηση να επιλε�τεί η λειτ�υργία
% Run-Time > 0 % . 

+ι πρ�γραμματισμένες διάρκειες π�τίσματ�ς �λων των
πρ�γραμμάτων π�τίσματ�ς μπ�ρ�ύν να τρ�π�π�ιηθ�ύν
κεντρικά σε κλίμακα 10 % απ� 200 % έως 10 %, �ωρίς να
γίνει τρ�π�π�ίηση των μεμ�νωμένων πρ�γραμμάτων. 
Π.�. τ� φθιν�πωρ� η διάρκεια π�τίσματ�ς είναι μικρ�τερη
απ� τ� �ειμώνα.

Σε περίπτωση π�υ η Λειτ�υργία % Run-Time ρυθμίστηκε σε
0 % Run-Time (πρ�γράμματα π�τίσματ�ς απενεργ�π�ιημένα),
ανα!�σ!ήν�υν �λα τα κανάλια και στην Καν�νική Ενδει�η
εμφανί�εται τ� σήμα Prog. Off. 

1. Πιέστε τ� πλήκτρ� % Run-Time. 

2. Επιλέ"τε τ�ν επιθυμητ� αριθμ� π�σ�στ�ύ της πρ�γραμμα-
τισμένης διάρκειας π�τίσματ�ς με τα πλήκτρα ▲-▼.

7(a)

7(b)

10 - 200 % Run-Time = Πρ�γράμματα π�τίσματ�ς 
ενεργ�π�ιημένα 

0 % Run-Time = Prog. Off = Πρ�γράμματα π�τίσματ�ς 
απενεργ�π�ιημένα 

πρ�γραμματισμένες διάρκειες
π�τίσματ�ς

Πρ�γράμματα π�τίσματ�ς
απενεργ�π�ιημένα
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(Παράδ. 60 % Run-Time ) και επι!ε!αιώστε με τ� πλήκτρ� OK.
Η �θ�νη μεταπηδάει στην τρέ��υσα ώρα. 

+ πρ�γραμματισμ�ς τ�υ Πρ�γραμματιστή Π�τίσματ�ς �λ�-
κληρώθηκε, δηλαδή �ι ενσωματωμένες !αλ!ίδες αν�ίγ�υν /
κλείν�υν υπεραυτ�ματα και π�τί��υν έτσι στα πρ�γραμματι-
σμένα �ρ�νικά σημεία. +ταν η διάρκεια π�τίσματ�ς διαφέρει
απ� την τιμή 100%, εμφανί�εται τ� σήμα % στην ένδει"η της
τρέ��υσας ώρας. 

Συμ��υλή: Σε περίπτωση π�σ�στιαίων αλλαγών της διάρ-
κειας π�τίσματ�ς η ένδει"η της αρ�ικής πρ�γραμματι-
σμένης διάρκειας π�τίσματ�ς διατηρείται στα μεμ�νωμένα
πρ�γράμματα. 
Κατά τη Δημι�υργία /Αλλαγή πρ�γράμματ�ς γίνεται αυτ�-
ματη ρύθμιση σε 100 % Run-Time . 
+ �ρ�ν�ς % Run-Time δεν ισ�ύει για τ� ημιαυτ�ματ� π�τισμα. 

Η πραγματική διάρκεια π�τίσματ�ς είναι η π�σ�στιαία αναλ�-
γία της πρ�γραμματισμένης διάρκειας π�τίσματ�ς. Π.�. σε
περίπτωση πρ�γραμματισμένης διάρκειας π�τίσματ�ς 1 ώρας
και 50 % Run-Time εμφανί�εται η πραγματική διάρκεια π�τί-
σματ�ς 30 λεπτών. 

1. Κρατήστε τ� πλήκτρ� % Run-Time πατημέν� και πατήστε
τ� επιθυμητ� πλήκτρ� καναλι�ύ (Channel). 

2. Επιλέ"τε τη θέση απ�θήκευσης πρ�γράμματ�ς με τα
πλήκτρα ▲-▼. 

Με τα πλήκτρα ▲-▼ μπ�ρ�ύν να επιλε�τ�ύν διαδ��ικά και 
τα 48 πρ�γράμματα. 

Αν σε μία απ� τις 4 θέσεις απ�θήκευσης πρ�γράμματ�ς
υπάρ�ει ήδη ένα πρ�γραμμα π�τίσματ�ς, τ�τε είναι εφικτή
η αλλαγή τ�υ, �ωρίς να πρέπει να γίνει εκ νέ�υ ρύθμισή
τ�υ. 

+ι συντελεστές ώρας έναρ"ης, διάρκειας και συ�ν�τητας
π�τίσματ�ς έ��υν πρ�ρρυθμιστεί. Έτσι πρέπει να μετα!λη-
θ�ύν μ�ν� �ι συντελεστές τ�υ πρ�γράμματ�ς π�τίσματ�ς
π�υ πρέπει να μετα!ληθ�ύν πραγματικά. Η ανάληψη �λων
των άλλων συντελεστών γίνεται εύκ�λα στ� σημεί� μεν�ύ
„Ρύθμιση πρ�γράμματ�ς π�τίσματ�ς“ επι!ε!αιών�ντας με 
τ� πλήκτρ� OK. 
+ πρ�γραμματισμ�ς μπ�ρεί ανά πάσα στιγμή να τερματιστεί
πρ�ωρα. 
v Πιέστε τ� πλήκτρ� Time.

Εμφανί��νται η ώρα και η ημέρα της ε!δ�μάδας. 

� Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς επαναφέρεται στην
αρ	ική κατάσταση και διαγράφ�νται �λα τα δεδ�μένα
πρ�γράμματ�ς. 

v Κρατήστε πατημέν� τ� πλήκτρ� Reset 5 δευτερ�λεπτα. 

• Στην �θ�νη εμφανί��νται για 2 δευτερ�λεπτα �λα τα
σύμ!�λα. 

• Τα δεδ�μένα πρ�γράμματ�ς �λων των πρ�γραμμάτων
διαγράφ�νται. 

• Η τρέ��υσα ώρα και η ημέρα της ε!δ�μάδας
διατηρ�ύνται. 

Ενδει�η πραγματικής
διάρκειας π�τίσματ�ς:

Αλλαγή πρ�γράμματ�ς
π�τίσματ�ς: 

Πρ�ωρ�ς τερματισμ�ς
πρ�γραμματισμ�ύ: 

Επαναφ�ρά (Reset) :
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�ειρ�κίνητη λειτ�υργία: 

1. 

2. 

3.

Η απ�λυση τ�υ Reset μπ�ρεί να γίνει ανά πάσα στιγμή.
Κατ�πιν πρέπει  και ρύθμιση της ώρας (!λ. 5. �ειρισμ�ς 
„Ρύθμιση ώρας και ημέρας“ ). 

�ειρ�κίνητ� π�τισμα

1. Πιέστε τ� πλήκτρ� Man. 

Εμφανί�εται η ένδει"η Man ■ και στην �θ�νη
ανα!�σ!ήν�υν �λα τα κανάλια. 

2. Πιέστε τ� πλήκτρ� Channel (παράδ. κανάλι 4). 

Στην �θ�νη ανα!�σ!ήνει RUN TIME και η ένδει"η ωρών. 

3. Πιέστε τ� πλήκτρ� Man αν θέλετε να π�τίσετε 0 :30 λεπτά 
– ή – 
Ρυθμίστε διάρκεια �ειρ�κίνητ�υ π�τίσματ�ς με τα
πλήκτρα ▲-▼ (παράδ. 1 :15 ) και επι!ε!αιώστε με τ�
πλήκτρ� OK.

Γίνεται έναρ"η τ�υ �ειρ�κίνητ�υ π�τίσματ�ς.

Αν επιθυμείτε τη �ειρ�κίνητη διαδ��ική ενεργ�π�ίηση �λων
των καναλιών, αυτ� είναι εφικτ� μέσω τ�υ πλήκτρ�υ Man.
All. Κατά τη ρύθμιση αυτή �λα τα κανάλια αν�ίγ�υν διαδ�-
�ικά σύμφωνα με τη �ειρ�κίνητη διάρκεια π�τίσματ�ς. 

v Πιέστε τ� πλήκτρ� Man. All. 
Εμφανί�εται η ένδει"η SPEC και τ� π�τισμα αρ�ί�ει με 
τ� κανάλι 1. 

Για πρ�ωρ� τερματισμ� πρέπει να επαναπατηθεί τ�
ημιαυτ�ματ� πλήκτρ� All.

Αν π.�. δεν πρέπει να γίνει π�τισμα λ�γω μεγάλ�υ �ρ�νι-
κ�ύ διαστήματ�ς !ρ��ών, μπ�ρ�ύν να κλειδωθ�ύν �λα 
τα κανάλια μέσω της λειτ�υργίας % Run-Time (!λέπε
„Λειτ�υργία % Run-Time“). 
Τα μεμ�νωμένα κανάλια μπ�ρ�ύν να κλειδωθ�ύν ως ε"ής:

1. Κρατήστε πατημέν� τ� πλήκτρ� OK και πιέστε τ�
επιθυμητ� πλήκτρ� Channel (Παράδ. Kανάλι 2).

Στην �θ�νη ανα!�σ!ήνει τ� κλειδωμέν� κανάλι και η
ένδει"η Prog. Off. 

2. Για να ακυρώσετε πάλι τ� κλείδωμα, κρατήστε πάλι πατη-
μέν� τ� πλήκτρ� OK και πιέστε τ� επιθυμητ� πλήκτρ�
Channel.

Συμ��υλή: Αν έ�ετε αναπάντητες ερωτήσεις σ�ετικά με 
τ� �ειρισμ� και τ�ν πρ�γραμματισμ�, σας παρακαλ�ύμε να
απευθύνεστε στ� Σέρ!ις της GARDENA. Είναι ευ�αρίστησή
μας να σας !�ηθήσ�υμε.

�ειρ�κίνητ� π�τισμα �λων
των καναλιών:

Κλείδωμα καναλιών: 
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6. Δι�ρθωση λειτ�υργικών διαταρα	ών

1. Ελέγ"τε την ένδει"η μπαταρίας στην 
�θ�νη και εν ανάγκη αντικαταστήστε 
μπαταρία 1. 

2. Βγάλτε τ� φις τ�υ τρ�φ�δ�τικ�ύ 
24 V (AC). 

3. Ανασηκώστε τ� καπάκι 1 και τρα!ή"τε 
πρ�ς τα κάτω.

4 Βγάλτε την ασφάλεια 0 και τ�π�θετή-
στε νέα ασφάλεια (2,5 A αδρανής). 

5. Εφαρμ�στε τ� καπάκι στη θήκη πιέ��ντας. 
6. Βγάλτε τ� φις τ�υ τρ�φ�δ�τικ�ύ 24 V (AC) σε πρί�α

δικτύ�υ 230-V. 

Λειτ�υργική διαταρα	ή Πιθανή αιτία Πρ�τειν�μενη λύση 

Δεν εμφανίHεται ένδει�η Ε"ωτερική θερμ�κρασία κάτω v Περιμένετε έως �τ�υ 
στην �θ�νη απ� 0 °C ή πάνω απ� + 60 °C. επιτευ�θεί τ� �ρι� 

θερμ�κρασίας λειτ�υρ-
γίας. 

Στην �θ�νη εμφανίHεται Έ�ει καεί η ασφάλεια. 1. Ελέγ"τε τ� κυκλωματικ� 
ERROR FUSE διάγραμμα ή / και 

εντ�πίστε την αιτία. 
2. Αντικαταστήστε την 

ασφάλεια. 

Στην �θ�νη εμφανίHεται Δεν είναι εμ!υσματωμέν� v Εμ!υσματώστε τ� 
ERROR noAC τ� τρ�φ�δ�τικ� (τα πρ�- τρ�φ�δ�τικ� σε πρί�α 
(τα πρ�γράμματα γράμματα παραμέν�υν δικτύ�υ. 
διατηρ�ύνται) διαθέσιμα). 

Συρμάτωση των !αλ!ίδων v Συρματώστε τις !αλ!ίδες 
παρ�υσιά�ει !ρα�υκύκλωμα. καν�νικά (!λέπε 4. Θέση 

σε λειτ�υργία „Σύνδεση 
!αλ!ίδων“). 

Τ� τρ�φ�δ�τικ� είναι v Επιτρέπεται να είναι 
υπερφ�ρτωμέν� ε"αιτίας αν�ι�τές ταυτ��ρ�να 
!αλ!ίδων "ένων τ�σες !αλ!ίδες, ώστε να 
κατασκευαστών. μην γίνεται υπέρ!αση τ�υ 

συν�λικ�ύ ρεύματ�ς 
κατανάλωσης των 900 mA. 

Εάν έ�ετε �π�ι�δήπ�τε άλλ� πρ�!λημα, απευθυνθείτε στ� Σέρ!ις της GARDENA. 

7. Θέση εκτ�ς λειτ�υργίας

+ Πρ�γραμματιστής Π�τίσματ�ς αντέ�ει σε παγετ�ύς έως
και -20°C. Στην αρ�ή της περι�δ�υ παγετών δεν είναι απα-
ραίτητη η λήψη πρ�στατευτικών μέτρων. 

v Ελέγ"τε την ένδει"η μπαταρίας πριν εμ!υσματωθεί τ�
τρ�φ�δ�τικ�. 

Η απ�συρση της μπαταρίας να γίνεται μ�ν� σε εκκενωμένη
κατάσταση. 

Αντικατάσταση ασφάλειας:

Qε	ειμώνιασμα: 

Σημαντικ�: 

0

1
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Ανακύκλωση:
(σύμφωνα με την �δηγία
RL2002/96/EC)

v Η απ�συρση της μετα�ειρισμένης μπαταρίας να γίνεται 
με επιστρ�φή σε ένα απ� τα καταστήματα πωλήσεων 
ή στις αρμ�διες τ�πικές υπηρεσίες απ�συρσης ειδικών
απ�ρριμμάτων.

Μην πετά"ετε τ�ν πρ�γραμματιστή μα�ί με τα �ικιακά
απ�ρρίμματα. 
v Παραδώστε τ�ν σε κάπ�ι� κέντρ� ανακύκλωσης. 

8. Tε	νικά στ�ι	εία

Τρ�φ�δ�σία ρεύματ�ς μέσω τρ�φ�δ�τικ�ύ : 24 V (AC) / 900 mA  (επαρκεί για 
6 ηλεκτρ�!άνες π�τίσματ�ς 
GARDENA Κωδ. 1278) 

Τρ�φ�δ�σία ρεύματ�ς της μνήμης 
σε περίπτωση διακ�πής ρεύματ�ς : Aλκαλική μπαταρία 9 V IEC 6LR61 

Διάρκεια Hωής της μπαταρίας τ�υλά	: 1 έτ�ς (σε περίπτωση διακ�πής ρεύματ�ς 
για διατήρηση των δεδ�μένων) 

�ρια θερμ�κρασίας λειτ�υργίας: 0 °C έως + 60 °C 

�ρια θερμ�κρασίας απ�θήκης: -20 °C έως + 70 °C 

Υγρασία αέρα: 20 % έως 95 % σ�ετική υγρασία αέρα 

Υπ�δ�	ή αισθητήρα υγρασίας 
εδάφ�υς / �ρ�	ής: Ειδική της GARDENA 

Διατήρηση πρ�γράμματ�ς σε 
περίπτωση αλλαγής μπαταρίας: Ναι (αν είναι συνδεδεμέν� τρ�φ�δ�τικ�) 

Aριθμ�ς καναλιών: 4 κανάλια και ένα κύρι� κανάλι, με 
4 δ�μ�στ�ι�εία επέκτασης κωδ. 1277 με 
δυνατ�τητα  επέκτασης σε 12 κανάλια και 
ένα κύρι� κανάλι. 

Aριθμ�ς πρ�γραμματιH�μενων φάσεων 
π�τίσματ�ς ανά κανάλι : Μέ�ρι και 4 

Διάρκεια π�τίσματ�ς ανά πρ�γραμμα: 1 λεπτ� έως 4 ώρες 59 λεπ. 
(100 % Run-Time) 

2 λεπτά έως 9 ώρες 58 λεπ. 
(200 % Run-Time)

9. Εγγύηση 

Η GARDENA εγγυάται αυτ� τ� πρ�ϊ�ν για 24 μήνες (απ� την
ημερ�μηνία αγ�ράς). Η εγγύηση καλύπτει �λες τις σημαν-
τικές !λά!ες τ�υ μη�ανήματ�ς �ι �π�ίες θα πρ�κληθ�ύν
απ�κλειστικά απ� σφάλματα στ� υλικ� ή την κατασκευή τ�υ
πρ�ϊ�ντ�ς. Εάν τ� πρ�ϊ�ν καλύπτεται απ� εγγύηση είναι δική
μας επιλ�γή εάν θα αντικαταστήσ�υμε ή θα επισκευάσ�υμε
τ� πρ�ϊ�ν δωρεάν εφ�σ�ν ακ�λ�υθήθηκαν �ι παρακάτω �ρ�ι: 

• Τ� πρ�ϊ�ν έ�ει �ρησιμ�π�ιηθεί σωστά, σύμφωνα με τις
δεδ�μένες πληρ�φ�ρίες στ� έντυπ� των �δηγιών �ρήσης. 
+ύτε � αγ�ραστής �ύτε κανένας τρίτ�ς δεν έ�ει πρ�σπα-
θήσει να επισκευάσει τ� πρ�ϊ�ν.

Εγγύηση 
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p Odpowiedzialnoњж za produkt 
Zwracamy Paсstwa uwagк na fakt, iї nie odpowiadamy za szkody wyrz№dzone przez nasze urz№dzenia, jeїeli powstaіy one na 
skutek nieodpowiedniej naprawy albo zastosowania podczas wymiany nieoryginalnych czкњci GARDENA lub czкњci nie polecanych
przez nas oraz jeїeli naprawa nie zostaіa dokonana przez serwis GARDENA lub autoryzowanego fachowca. Podobne ustalenia
obowi№zuj№ w przypadku czкњci uzupeіniaj№cych lub osprzкtu. 

H Termйkfelelхssйg 
Nyomatйkosan utalunk arra, hogy a termйkfelelхssйgi tцrvйny йrtelmйben nem felelьnk a kйszьlйkeink бltal okozott kбrokйrt, 
amennyiben ezek szakszerыtlen javнtбs kцvetkezmйnyei, vagy ha a cserйket nem eredeti GARDENA – vagy бltalunk kibocsбtott
alkatrйszekkel vйgzik el йs a javнtбst nem a GARDENA megbнzott szervizei vйgeztйk. Ez йrtelemszszerыen йrvйnyes a kiegйszнtх
rйszekre йs a tartozйkokra is. 

C Ruиenн za vэrobek 
Upozorтujeme vэslovnм na skuteиnost, ћe podle zбkona o ruиenн za vэrobky nejsme povinni ruиit za љkody vyvolanй naљimi vэrobky,
pokud tyto љkody byly zpщsobeny neodbornou opravou nebo v pшнpadм vэmмny dнlщ nebyly pouћity naљe originбlnн dнly GARDENA,
popш. dнly, kterй jsme schvбlili, a oprava nebyla provedena v servisu GARDENA nebo autorizovanэm specialistou. Analogickй usta-
novenн platн rovnмћ pro doplтky a pшнsluљenstvн. 

X Zodpovednosќ za vady vэrobku 
Vэslovne zdфrazтujeme, ћe podѕa zбkona o ruиenн za vэrobok nie smezodpovednн za љkody spфsobenй naљim zariadenнm, ak sъ 
spфsobenй nesprбvnou opravou, alebo ak sa nepouћili originбlne diely GARDENA alebo nami schvбlenй diely a ak nebola oprava
vykonanб znaиkovou opravovтou GARDENA alebo autorizovanэm odbornнkom. To istй platн aj pre doplnkovй diely a prнsluљenstvo.

R Προϊόνευθύνη 
Κάνουμε σαφές ότι, σύμφωνα με τους νόμους παραγωγής των προϊόντων, δεν είμαστε υπεύθυνοι για καμία ζημιά που 
προκλήθηκε από το προϊόν μας εάν δε χρησιμοποιήθηκαν για όλες τις συνδέσεις αποκλειστικά και μόνο τα γνήσια 
εξαρτήματα ή ανταλλακτικά της GARDENA ή αν το σέρβις δεν πραγματοποιήθηκε στο σέρβις της GARDENA. Τα ίδια 
ισχύουν για τα συμπληρωματικά μέρη και τα αξεσουάρ. 

U Ответственность за продукцию
Мы однозначно заявляем, что согласно Закону об ответственности за продукцию мы не несем ответственности за нанесен-
ный нашим устройством ущерб, если он обусловлен неквалифицированным ремонтом или заменой деталей на запасные
детали неоригинального происхождения GARDENA или неразрешенные нами детали или, если ремонт был произведен не
службой сервиса GARDENA или неуполномоченным нами квалифицированным специалистом. Аналогичное относится также
к дополнительным деталям и принадлежностям. 

l Jamstvo za proizvode 
Izrecno opozarjamo, da po Zakonu o jamstvu za proizvode, ne odgovarjamo za љkode, ki so jih povzroиile naљe naprave, v kolikor je
bila povzroиena zaradi nestrokovnega popravila, ali pa pri zamenjavi delov niso bili uporabljeni originalni nadomestni deli GARDENA
oziroma deli, ki jih dovolimo uporabiti in иe popravilo ni bilo opravljeno v servisu GARDENA oz. pri pooblaљиenem strokovnjaku.
Ustrezno velja tudi za dele, ki nadgrajujejo napravo in pribor. 

u Відповідальність за виріб 
Ми звертаємо особливу увагу на те, що згідно з законом про від-повідальність за вироби ми не несемо відповідальності за
збитки, спричинені нашими пристроями, якщо вони сталися внаслідок неналежного ремонту або заміни деталей, що не є
оригінальними деталями фірми GARDENA або деталями, які ми дозволяємо використовувати, а також внаслідок ремонту,
що виконувався іншою службою, а не сервісною службою GARDENA або авторизованим спеціалістом. 
Ці умови поширюються на додаткові деталі та запасні частини. 

k Odgovornost za proizvod 
Izriиito naglaљavamo da, u skladu s propisom o odgovornosti za proizvod, ne preuzimamo nikakvu odgovornost za bilo kakvu љtetu
nastalu pri uporabi naљih proizvoda uslijed nepravilnih popravaka ili ako izmijenjeni dijelovi nisu originalni GARDENA dijelovi ili ako
nismo odobrili njihovu uporabu i ako popravak nije izveden u ovlaљtenom servisu. Isto se odnosi i na nadomjesne dijelove i pribor. 

r Responsabilitatea legala a produsului
Menюionam in mod expres ca, in concordanta cu responsabilitatea legala a produsului, nu suntem rгspunzгtori de nici un accident pro-
vocat de produsele noastre daca se datoreazг reparгrii necorespunzгtoare sau daca piesele de schimb nu sunt originale GARDENA
sau aprobate de GARDENA, sau daca reparaюiile nu au fost efectuate de un Centru de Sevice GARDENA sau un specialist autorizat.
Aceleaєi prevederi se aplica si pieselor de schimb si accesoriilor. 

e Tootevastutus 
Juhime teie tähelepanu sellele, et tootevastutusseaduse kohaselt ei vastuta me meie seadmete poolt põhjustatud kahjude eest, kui
need on tekkinud asjatundmatu paranduse tagajärjel või kui detaili vahetamisel ei kasutatud GARDENA originaalvaruosi ega meie
poolt kasutada lubatud varuosi ja kui parandustöid ei ole teinud GARDENA klienditeenindusspetsialistid ega meie volitatud spetsialis-
tid. Sama kehtib lisadetailide ja tarvikute kohta. 

q Atsakomybė už produkciją 
Prašome atkreipti dėmesį, kad remdamiesi „Mašinų saugos“ įstatymu, neatsakome už nuostolius, sukeltus mūsų prietaisų, jei jie 
atsirado dėl netinkamo remonto, arba, jei keičiant dalis, buvo naudojamos neoriginalios GARDENA dalys arba dalys, kurių mes 
neleidome naudoti, o remontą atliko ne GARDENA serviso centras ar įgaliotas specialistas. Tas pats galioja papildomoms dalims ir
priedams.
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N Produkta atbildība 
Mēs skaidri norādām uz to, ka saskaņā ar Produktu atbildības likumu, mēs neatbildam par mūsu iekārtu radītiem zaudējumiem, 
ciktāl tos ir izraisījis neatbilstošs remonts vai daļu nomaiņa ar neoriģinālām GARDENA daļām vai ne ar mūsu norādītajām detaļām 
un remontu nav veicis GARDENA serviss vai pilnvarots speciālists. Tas pats attiecas uz papildinošajām daļām un piederumiem. 

p Deklaracja zgodnoњci Unii Europejskiej 
Niїej podpisany GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40,
D-89079 Ulm, potwierdza, їe poniїej opisane urz№dzenie w wykonaniu
wprowadzonym przez nas do obrotu speіnia wymogi zharmonizowanych
wytycznych Unii Europejskiej, standardуw bezpieczeсstwa Unii Europej-
skiej i standardуw specyficznych dla danego produktu. W przypadku
wprowadzenia zmian nie uzgodnionych z nami wyjaњnienie to traci swoj№
waїnoњж. 

H EU azonossбgi nyilatkozat 
Alulнrott, GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40, D-
89079 Ulm, igazolja, hogy az alбbb felsorolt, бltalunk forgalomba hozott
termйkek megfelelnek az EU elvбrбsoknak, EU biztonsбgi normбknak 
йs a termйkspecifikus szabvбnyoknak egyarбnt. A kйszьlйk velьnk nem
egyeztetett vбltoztatбsa esetйn ez a nyilatkozat йrvйnyйt veszti. 

C Prohlбљenн o shodм EU 
Nнћe podepsanб spoleиnost GARDENA Manufacturing GmbH, se 
sнdlem Hans-Lorenser-Str. 40, D-89079 v Ulmu potvrzuje, ћe nнћe
oznaиenэ pшнstroj v provedenн, kterй jsme uvedli na trh, splтuje poћa-
davky uvedenй vм harmonizovanэch smмrnicнch EU, vм bezpeиnostnнch
standardech EU a ve standardech pro pшнsluљnй produkty. V pшнpadм
zmмny pшнstroje, kterб nбmi nebyla odsouhlasena, stбvб se toto pro-
hlбљenн neplatnэm. 

X Vyhlбsenie o zhode pre Eurуpsku ъniu 
Dolu podpнsanэ, GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str.
40, D-89079 Ulm, potvrdzuje, ћe пalej oznaиenй zariadenie vo vyhoto-
venн nami uvedenom do prevбdzky spетa poћiadavky harmonizovanэch
smernнc Eurуpskej ъnie, bezpeиnostnэch љtandardov Eurуpskej ъnie a
љtandardov љpecifickэch pre produkt. Pri vykonanн zmien zariadenia, 
ktorй nie sъ nami odsъhlasenй, strбca toto vyhlбsenie platnosќ. 

R Πιστοποιητικό συμφωνίας EK 
Η υπογεγραμμένη: GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-
Str. 40, D-89079 Ulm πιστοποιεί ότι τα μηχανήματα που υποδει-
κνύονται κάτωθι, όταν φεύγουν από το εργοστάσιο, είναι κατα
σκευασμένα με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και τα
Κοινοτικά πρότυπα ασφαλείας και προδιαγραφές.

U Свидетельство о соответствии ЕС

Мы, нижеподписавшиеся GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-
Lorenser-Str. 40, D-89079 Ulm, настоящим подтверждаем, что 
нижеуказанное устройство, отгруженное с нашего предприятия,
имеет исполнение, соответствующее требованиям согласованных
директив ЕС, стандартам по технике безопасности ЕС и производ-
ственным стандартам. При несогласованном с нами изменении
устройства настоящее свидетельство теряет силу. 

l Izjava o skladnosti s pravili EU 
Podpisano podjetje, GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-
Str. 40, D-89079 Ulm, potrjuje, da v nadaljevanju navedena naprava v
razli ici, ki smo jo poslali na trg, izpolnjuje zahteve smernic EU, varnos-
tnih standardov EU in standardov tovrstnih proizvodov. Izjava ne velja 
za spremembe na napravi, ki niso opravljene v soglasju z nami. 

u Заява про відповідність нормам ЄС 

Постанова про верстати (9. GSGVO) / Закон про електромагнітну
сумісність (EMVG) / директива про пристрої низької напруги
Підприємство GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str.
40, яке підписалося нижче, підтверджує, що вказані далі прилади
наданої нами конструкції задовольняють вимогам відповідних
директив ЄС, європейських стандартів з безпеки та спеціальних
стандартів з продукції. При внесенні в прилад неузгоджених з нами
змін ця заява втрачає чинність. 

Opis urz№dzenia: Sterownik nawadniania 
A kйszьlйk megnevezйse: Цntцzхrendszer vezйrlхegysйg 
Oznaиenн pшнstroje : Systйm шнzenн zavlaћovбnн 
Oznaиenie zariadenн : Ovlбdanie zavlaћovania 
Oνομασία της συσκευής: Πρ�γραμματιστής 

Π�τίσματ�ς 
Название устройства: Пульт управления

оросителем 
Oznaka naprave: Krmilnik zalivanja 
Найменування виробу: Блок керування системи 

зрошення 
Oznaka ureрaja: Upravljanje navodnjavanjem 
Descrierea articolelor : Programator udare 
Seadmete nimetus: Niisutuskontrollsüsteem 
Gaminio pavadinimas: Laistymo valdiklis 
Iekārtu apzīmējums: Laistīšanas regulators 

Typ: Nr art.:
Tнpusok: Cikkszбm: 
Typ: И.vэr : 
Typy: Typovй и. : 
Τύπος: Κωδ. Νο.: 
Тип: Арт. №: 
Tip: 4040 modular Љt. art.: 1276 
Типи: Арт.№ : 
Tip: Art.br.: 
Tipuri : Nr art.:
Tüübid: Toote nr : 
Tipas: Gaminio Nr.:
Tipi : Art.-Nr.: 

Dyrektywy UE: 
EU szabvбnyok: 
Smмrnice EU: 
Smernice EU:
Προδιαγραφές ΕΚ: 
Директивы ЕС: 
Smernice EU:
Директива ЄС: 
Smjernice EU:
Directive UE: 
ELi direktiivid : 
ES direktyvos: 
ES-direktīvas: 

Rok nadania znaku CE: 
CE bejegyzйs kelte :
Rok pшidмlenн znaиky CE: 
Rok pridelenia oznaиenia CE: 
Έτος πιστοποιητικού
ποιότητας CE: 
Год разрешения маркировки 
значком CE:
Leto namestitve oznake CE: 
Рік застосування 
позначення CE: 2004 
Godina stavljanja CE-oznake: 
AB dagasý yýlý : 
Anul de marcare CE: 
Година на поставяне на 
CE-маркировка: 
CE-märgistuse paigaldamise 
aasta: 
Metai, kuriais paženklinta
CE-ženklu: 
CE- marķējuma uzlikšanas gads: 

98 /37/EC :1998 

2006/42/EC :

2004/108/EC 

2006/95/EC 

93 /68/EC 
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k Izjava o usklaрenju s pravilima EU 
Potpisana tvrtka GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40,
D-89079 Ulm, potvrрuje, da navedene naprave koje smo poslali u 
trgovine, ispunjuju zahtjeve smjernica EU, sigurnosnih standarda EU i 
i standarde istovrsnih proizvoda. Izjava ne vaћi za promjene na napra-
vama koje nisu napravljene u skladu s nama. 

r UE - Certificat de conformitate 
Prin prezenta GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Str. 40,
D-89079 Ulm, certifica faptul ca, in momentul in care produsele menюio-
nate mai jos ies din fabrica sunt in concordanta cu directivele UE, stan-
dardele de siguranюa UE si standardele specifice ale produsului UE.
Acest certificat devine nul in cazul modificгrii aparatului fгrг aprobarea
noastrг. 

e ELi vastavusdeklaratsioon
Allakirjutanu GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Straße 40,
D-89079 Ulm kinnitab, et kirjeldatud seade vastab meie poolt ringlusse
viidud kujul ELi harmoniseeritud direktiividele, ELi ohutusstandarditele 
ja tootega seotud standarditele. Meiega kooskõlastamata muudatuse
tegemise korral seadmel kaotab see deklaratsioon kehtivuse. 

q ES Atitikties deklaracija 
Pasirašanti GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Straße 40, 
D-89079 Ulm patvirtina, kad žemiau nurodyti prietaisai ir jų modeliai,
kuriuos paleidome į apyvartą, patenkina harmonizuotas ES direktyvas,
ES saugumo standartus ir specifinius gaminio standartus. Atlikus bet
kokį prietaiso pakeitimą, kuris nėra suderintas su mumis, ši deklaracija
praranda galiojimą. 

N ES-atbilstības deklarācija 
Parakstījusies GARDENA Manufacturing GmbH, Hans-Lorenser-Straße
40 D-89079 Ulma, Vācija apstiprina, ka sekojoši apzīmētās iekārtas,
kuras mēs izplatām, savā izpildījumā atbilst harmonizētajām ES direktī-
vām, ES drošības standartiem un produkta specifiskajiem standartiem.
Ar mūsu neapstiprinātām izmaiņām iekārtā šī deklarācija zaudē savu
derīgumu. 

Ulm, 01.07.2004r. Uprawniony do reprezentacji 
Ulm, 01.07.2004 Meghatalmazott 
V Ulmu, dne 01.07.2004 Zplnomocnмnec 
Ulm, 01.07.2004 Splnomocnenec 
Ulm, 01.07.2004 Νόμιμος εκπρόσωπος της

εταιρßας 
Ульм, 01.07.2004 Уполномоченный

представитель 
Ulm, 01.07.2004 Vodja tehniиnega oddelka 
Ульм, 01.07.2004 Петер Ламелі 
Ulm, 01.07.2004 Opunomoжenik 
Ulm, 01.07.2004 Conducerea tehnicг 
Ulm, 01.07.2004 Volitatud esindaja
Ulm, 2004.07.01 Įgaliotasis atstovas 
Ulma, 01.07.2004 Pilnvarotā persona 

Peter Lameli 
Vice President 
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Deutschland / Germany 
GARDENA 
Manufacturing GmbH 
Central Service 
Hans-Lorenser-Straße 40 
D-89079 Ulm 
Produktfragen: 
(+49) 731 490-123
Reparaturen: 
(+49) 731 490-290 
service@gardena.com 

Argentina
Husqvarna Argentina S.A. 
Vera 745 
(C1414AOO) Buenos Aires 
Phone: (+54) 11 4858-5000
diego.poggi@ar.husqvarna.com 

Australia 
Husqvarna Australia Pty. Ltd. 
Locked Bag 18 
Gosford NSW 2250 
Phone: (+61) (0) 2 4372 1500
customer.service@
husqvarna.com.au 

Austria / Österreich 
Husqvarna Austria GmbH 
Consumer Products 
Industriezeile 36 
4010 Linz 
Tel. : (+43) 732 77 01 01- 90 
consumer.service@
husqvarna.at 

Belgium
GARDENA Belgium NV/SA
Sterrebeekstraat 163 
1930 Zaventem 
Phone: (+32) 2 7 20 92 12 
Mail: info@gardena.be 

Brazil 
Palash Comércio e 
Importação Ltda. 
Rua São João do Araguaia, 338
– Jardim Califórnia – 
Barueri – SP - Brasil – 
CEP 06409-060 
Phone: (+55) 11 4198-9777 
eduardo@palash.com.br 

Bulgaria 
Хускварна България ЕООД 
1799 София 
Бул. „Андрей Ляпчев” Nº 72 
Тел.: (+359) 2 80 99 424 
www.husqvarna.bg 

Canada / USA 
GARDENA Canada Ltd. 
100 Summerlea Road 
Brampton, Ontario L6T 4X3 
Phone: (+1) 905 792 93 30 
info@gardenacanada.com 

Chile
Antonio Martinic y Cia Ltda. 
Cassillas 272 
Centro de Cassillas 
Santiago de Chile 
Phone: (+56) 2 20 10 708 
garfar_cl@yahoo.com 

Costa Rica 
Compania Exim 
Euroiberoamericana S.A. 
Los Colegios, Moravia, 
200 metros al Sur del Colegio
Saint Francis - San José 
Phone: (+506) 297 68 83 
exim_euro@racsa.co.cr 

Croatia 
KLIS d.o.o. 
Stanciceva 79 
10419 Vukovina 
Phone: (+385) 1 622 777 0 
gardena@klis-trgovina.hr 

Cyprus 
FARMOKIPIKI LTD 
P.O. Box 7098 
74, Digeni Akrita Ave. 
1641 Nicosia 
Phone: (+357) 22 75 47 62 
condam@spidernet.com.cy 

Czech Republic 
GARDENA spol. s r.o. 
Tuшanka 115 
627 00 Brno 
Phone: (+420) 548 217 777
gardena@gardenabrno.cz 

Denmark 
GARDENA 
Husqvarna Consumer Outdoor
Products 
Salgsafdelning Danmark 
Box 9003 
S-200 39 Malmö 
info@gardena.dk 

Estonia 
Husqvarna Eesti OÜ 
Consumer Outdoor Products 
Kesk tee 10, Aaviku küla 
Rae vald, Harju maakond 
75305 
kontakt.etj@husqvarna.ee 

Finland 
Oy Husqvarna Ab 
Consumer Outdoor Products 
Lautatarhankatu 8 B / PL 3 
00581 HELSINKI 
info@gardena.fi 

France 
GARDENA France 
Immeuble Exposial 
9 -11 allée des Pierres Mayettes 
ZAC des Barbanniers, B.P. 99 
-F- 92232 GENNEVILLIERS
cedex 
Tél. (+33) 01 40 85 30 40 
service.consommateurs@
gardena.fr 

Great Britain 
Husqvarna UK Ltd 
Preston Road 
Aycliffe Industrial Park 
Newton Aycliffe 
County Durham 
DL5 6UP 
info.gardena@
husqvarna.co.uk 

Greece 
HUSQVARNA GREECE S.A. 
Branch of Koropi 
Ifestou 33A 
Industrial Area Koropi 
194 00 Athens – Greece 
V.A.T. EL094094640 
Phone: (+30) 210 66 20 225 
info@husqvarna-consumer.gr

Hungary 
Husqvarna 
Magyarország Kft. 
Ezred u. 1- 3 
1044 Budapest 
Phone: (+36) 80 20 40 33 
gardena@gardena.hu 

Iceland 
Ó. Johnson & Kaaber 
Tunguhalsi 1 
110 Reykjavik 
ooj@ojk.is 

Ireland 
Michael McLoughlin & Sons 
Hardware Limited 
Long Mile Road 
Dublin 12 

Italy 
GARDENA Italia S.p.A. 
Via Donizetti 22 
20020 Lainate (Mi) 
Phone: (+39) 02.93.94.79.1 
info@gardenaitalia.it 

Japan 
KAKUICHI Co. Ltd. 
Sumitomo Realty & 
Development Kojimachi 
BLDG., 8F, 5-1 Nibanncyo,
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0084 
Phone: (+81) 33 264 4721 
m_ishihara@kaku-ichi.co.jp 

Latvia 
SIA „Husqvarna Latvija” 
Consumer Outdoor Products 
Bakužu iela 6, Riga, LV-1024 
info@husqvarna.lv 

Lithuania 
UAB Husqvarna Lietuva 
Consumer Outdoor Products 
Ateities pl. 77C 
LT-52104 Kaunas 
centras@husqvarna.lt 

Luxembourg 
Magasins Jules Neuberg 
39, rue Jacques Stas 
Luxembourg-Gasperich 2549 
Case Postale No. 12 
Luxembourg 2010 
Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu 

Netherlands
GARDENA Nederland B.V. 
Postbus 50176 
1305 AD ALMERE 
Phone: (+31) 36 521 00 00
info@gardena.nl 

Neth. Antilles 
Jonka Enterprises N.V. 
Sta. Rosa Weg 196 
P.O. Box 8200, Curaçao 
Phone: (+599) 9 767 66 55 
pgm@jonka.com 

New Zealand 
Husqvarna New Zealand Ltd. 
PO Box 76437 
Manukau City 2241 
Phone: (+64) 09 9202410 

Norway
GARDENA 
Husqvarna Consumer Outdoor 
Products 
Salgskontor Norge 
Kleverveien 6 
1540 Vestby 
info@gardena.no 

Poland 
Husqvarna Poland Spółka z o.o. 
Oddział w Szymanowie 
Szymanów 9 d 
05-532 Baniocha 
Phone: (+48) 22 727 56 90 
gardena@gardena.pl 

Portugal
GARDENA Portugal Lda. 
Sintra Business Park 
Edifício 1, Fracção 0-G 
2710-089 Sintra 
Phone: (+351) 21 922 85 30 
info@gardena.pt 

Romania 
MADEX INTERNATIONAL SRL 
Soseaua Odaii 117-123, 
Sector 1, 
Bucureєti, RO 013603 
Phone: (+40) 21 352 76 03 
madex@ines.ro 

Russia 
ООО ГАРДЕНА РУС 
123007, г. Москва 
Хорошевское шоссе, д. 32А 
Тел.: (+7) 495 380 31 92 
info@gardena-rus.ru 

Singapore
Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin 
#02-08 Tat Ann Building 
Singapore 577185 
Phone: (+65) 6253 2277 
shiying@hyray.com.sg 

Slovak Republic 
GARDENA spol. s r.o. 
Tuшanka 115 
627 00 Brno 
Phone: (+420) 548 217 777
gardena@gardenabrno.cz 

Slovenia 
GARDENA d.o.o.
Brodiљиe 15 
1236 Trzin 
Phone: (+386) 1 580 93 32 
servis@gardena.si 

South Africa 
GARDENA 
South Africa (Pty.) Ltd. 
P.O. Box 11534 
Vorna Valley 1686 
Phone: (+27) 11 315 02 23 
sales@gardena.co.za 

Spain 
GARDENA IBÉRICA S.L.U. 
C/ Basauri, nº 6 
La Florida 
28023 Madrid 
Phone: (+34) 91 708 05 00 
atencioncliente@gardena.es 

Sweden 
GARDENA 
Husqvarna Consumer Outdoor 
Products 
Försäljningskontor Sverige 
Box 9003 
200 39 Malmö 
info@gardena.se 

Switzerland / Schweiz 
Husqvarna Schweiz AG 
Consumer Products 
Industriestrasse 10 
5506 Mägenwil 
Phone: (+41) (0) 848 800 464 
info@gardena.ch 

Turkey 
GARDENA / Dost Diþ Ticaret 
Mümessillik A.Þ. Sanayi 
Çad. Adil Sokak No.1 
Kartal - Ýstanbul 
Phone: (+90) 216 38 93 939 
info@gardena-dost.com.tr 

Ukraine / Україна 
ТОВ «ГАРДЕНА УКРАЇНА» 
Васильківська, 34, 204-Г 
03022, Київ 
Тел. (+38) 044 498 39 02 
info@gardena.ua 

1276-27.960.05 /0509 
© GARDENA 
Manufacturing GmbH 
D-89070 Ulm 
http: //www.gardena.com 
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